
  

  

 

 

 

 

Check-list for Subordinate Work visa for Seamen 
নাবিকদের জনয সািঅবডি দনট ওযাকি  বিসার চেকবিস্ট 

Documenti richiesti per visto per Lavoro subordinato per marittimi 

For seafarer embarking on Italian flagged ships in Italian ports  
ইতািীয িন্দরগুবিদত ইতািীয পতাকািাহী জাহাদজ ভ্রমণকারী নাবিকদের জনয 

Per marittimi che imbarcano su navi battenti bandiera italiana da porti italiani 

 Required documents/Documenti necessari  Y  N  

1.    

National (“D”-Type) visa application form, original  

Form must be duly filled in English or Italian, and signed by the applicant   
Formulario di richiesta visto nazionale (tipo “D”), in originale  

Il formulario deve essere debitamente compilato in lingua inglese o italiana, e firmato dal richiedente visto 

 জাতীয় ("ডি"-টাইপ) ডিসার জন্য আবেদন্পবের আসল কডপ 

আদিেনপত্রটি ইংদরবজ িা ইতাবিযান িাষায সঠিকিাদি পূরণ কদর আদিেনকারীদক অিশ্যই স্বাক্ষর করদত হদি। আদিেনকারী নািািক হদি, ফমিটি তার উিয 

অবিিািক িা বিধ অবিিািকদক স্বাক্ষর করদত হদি। 

    

2.    

Two recent and identical photos.  

Photos must be ICAO format (4.0 x 3.5 cm, color photo with white background, taken within the 
last 6 months).  
Due foto formato tessera, recenti e uguali  

Le foto devono essere fatte secondo il format ICAO (4.0 x 3.5 cm,  foto a colori con sfondo bianco, scattate 

negli ultimi 6 mesi).  
দুইটি সদয ততালা ও অডিন্ন ছডে 

ছবিগুদিা অিশ্যই আইবসএও (ICAO) ফরমযাদটর হদত হদি (৪.০ x ৩.৫ চস.বম., সাো িযাকগ্রাউদের রবিন ছবি, চেগুদিা বিগত ৬ মাদসর মদধয চতািা 

হদযদছ) 

    

3.    

Valid Passport, original + 1 copy  

Passport must be valid for at least 3 months after planned departure date from Schengen area. The 
passport must have at least two blank and unmarked visa pages.  Submit one copy of all pages.  
Passaporto in corso di validità,  originale + una  fotocopia  

Il passaporto deve avere una validità residua di almeno 3 mesi dal momento della prevista uscita dall’area 

Schengen. Il passaporto deve avere almeno due pagine visti non utilizzate. Allegare una copia di tutte le 

pagine del libretto.  

বেধ পাসবপাটট  + োবয়ািাটা পাতার একটি ফবটাকডপ 

চশ্নদজন এিাকা চেদক পবরকবিত প্রস্থাদনর তাবরদের পর চেদক পাসদপাদটি র চমযাে কমপদক্ষ ৩ মাস োকদত হদি। পাসদপাদটি  কমপদক্ষ দুটি ফাাঁ কা এিং 

অবেবিত বিসা পৃষ্ঠা োকদত হদি। সমস্ত পৃষ্ঠার একটি কবপ জমা বেন। 

    

4.    
Copy of employment contract  
Copia del contratto d’impiego  
কমিসংস্থান েুবির কবপ 

    

5.    

Seaman’s book in original + 1 copy 
Libretto di navigazione + 1 copia  

নাবিকদের িইটি মূি + ১ কবপ 

    



6.   

Invitation letter issued by an Italian maritime agency. The invitation needs to be signed and 
chopped with the seal of the agency. Furthermore it has to be chopped with the seal of the 
relevant port authority (Capitaneria di Porto) for confirmation that the ship is at the respective 
port in the mentioned date.  
The letter must contain:  

• Name and surname of the seafarer  

• Place and date of birth, passport number, seaman’s book number  

• Date of issue and period of validity  

• Position of the seafarer on the ship (if there are many sailors their information can be 
included in a list signed and sealed, as annex of the invitation letter  

• date and airport of entry into the territory of the Member State  

• name and nationality of the ship  

• port of boarding  

• duration of the contract  

• Name of appointed Bangladeshi agency which collaborates with the Italian agency   
Lettera di invito emessa dall’agenzia marittima italiana. L’invito deve essere timbrato e firmato dalla 
predetta agenzia marittima. Inoltre deve essere vidimata dalla Capitaneria di Porto competente a 
comprova della presenza effettiva della nave nella data menzionata.  
Tale lettera dovra’ contenere:  

• Nome e cognome del marittimo  

• Data e luogo di nascita, numero del passaporto, numero del libretto marittimo  

• Data di rilascio e periodo di validita’  

• Ruolo ricoperto dal marittimo sulla nave (nel caso di richieste per piu’ marittimi tali informazioni 
possono essere incluse in un elenco, firmato e timbrato, allegato alla lettera d’invito)  

• Data e aeroporto di entrata nello Stato membro  

• Porto d’imbarco  

• Durata del contratto  

• Nome dell’agenzia marittima bengalese che collabora con l’agenzia invitante   
আমন্ত্রণপে 

চে চেদশ্র নাবিক জাহাদজ চোগ চেদিন (ইতাবি িা গ্রীস) চসই চেদশ্র একটি সামুবিক সংস্থা কতৃি ক জাবর করা। আমন্ত্রণপদত্র স্বাক্ষর করদত হদি এিং সংস্থার 

বসি সহ কাটাদত হদি। এছাডাও, সংবিষ্ট িন্দর কতৃি পদক্ষর (ইতাবির জনয কযাবপটাদনবরযা বড চপাদতি া) বসি সহ কাটাদত হদি োদত বনবিত করা োয চে 

জাহাজটি উদেবেত তাবরদে সংবিষ্ট িন্দদর রদযদছ। 

বেঠিদত অিশ্যই োকদত হদি: 

      • নাবিদকর নাম এিং উপাবধ 

      • জন্মস্থান এিং তাবরে, পাসদপাটি  নম্বর, নাবিদকর িই নম্বর 

      • ইসুযর তাবরে এিং বিধতার সমযকাি 

      • জাহাদজ নাবিদকর অিস্থান (েবে অদনক নাবিক োদক তদি তাদের তেয আমন্ত্রণপদত্রর সংেুবি বহসাদি স্বাক্ষবরত এিং বসি করা তাবিকায অন্তিুি ি 

করা চেদত পাদর) 

      • সেসয রাদের িূেদে প্রদিদশ্র তাবরে এিং বিমানিন্দর 

      • জাহাদজর নাম এিং জাতীযতা 

     • চিাবডি ং িন্দর 

     • েুবির সমযকাি 

     • বনেুি িাংিাদেশ্ী সংস্থার নাম ো ইতািীয সংস্থার সাদে সহদোবগতা কদর 

    

7.    
Copy of the agreement of the Italian shipowner with the inviting Italian maritime agency  
Copia del contratto dell’armatore con l’agenzia marittima italiana  
আমন্ত্রণকারী ইতািীয সামুবিক সংস্থার সাদে ইতািীয জাহাজ মাবিদকর েুবির অনুবিবপ 

    

8.   
Copy of the registration of the ship in the Internation Registry of Imbarcations  
Copia dell’iscrizione della nave nel Registro Internazionale delle Imbarcazioni  
ইন্টারনযাশ্নাি চরবজবি অফ ইমিারদকশ্দন জাহাদজর বনিন্ধদনর কবপ 

    

9.   

Airline ticket booking with Passenger Registration Number or Reservation Number and travel 
itinerary  
Prenotazione biglietto aereo con il codice della prenotazione o il numero di registrazinoe del passeggero e 

con l’itinerario  

    



োত্রী বনিন্ধন নম্বর িা বরজাদিি শ্ন নম্বর এিং ভ্রমণ ভ্রমণপে বেদয বিমান টিবকট িুবকং 

10.  

Travel Insurance   

Insurance must be valid for the whole Schengen area. The insurance must cover medical fees,  

hospitalization and repatriation costs up to 30,000 Euros. The insurance must cover the first 3 
months  
Assicurazione sanitaria  

L’assicurazione deve essere valida per l’intera area Schengen e deve coprire eventuali spese mediche, di 

ricovero ospedaliero e di rimpatrio per un minimo di 30.000 Euro. L’assicurazione deve coprire almeno i primi 

3 mesi   
ভ্রমণ েীমা 

িীমা অিশ্যই পুদরা চশ্নদজন অঞ্চদির জনয বিধ হদত হদি । িীমাটিদত ৩০,০০০ ইউদরা পেিন্ত বেবকৎসা বফ, হাসপাতাদি িবতি  এিং প্রতযািাসন েরে অন্তিুি ি 

োকদত হদি। িীমাটিদত চশ্নদজন অঞ্চদির মদধয োকার পুদরা সমযকাি সমূ্পণিরূদপ অন্তিুি ি োকদত হদি (এই ধরদণর বিসার জনয সাধারণত ৫ বেন) 

    

11.  

Documents related to civil status of the applicant  

For married applicants: marriage certificate (e.g.“Nika Namah” for muslims or marriage act for 
hindus, both translated in English)  
For divorced applicants: divorce certificate (e.g. “Talak Namah” for muslims in English)  

For widowers and widows: death certificate of the spouse in English   
Documenti relativi allo stato civile dei richiedenti  

Per i richiedenti sposati: certificato di matrimonio (p.e.“Nika Namah” per i musulmani o “marriage act” per 
gli hindu, tradotti in inglese)  
Per i riciedenti divorziati: certificato di divorzio (p.e. “Talak Namah” per i musulmani tradotto in inglese)  
Per i richiedenti vedovi il certificato di morte del coniuge in inglese  
আবেদনকারীর নাগররক অেস্থা সম্পরকি ত দরিি 

• বিিাবিত আবিদনকারীবদর জনয: বিিাি সনদপত্র (যেমন: মুসবিমবদর জনয “বনকাি নামা” অথিা বিনু্দবদর জনয বিিাি বনিন্ধন সনদ) ইংবরবজবত 

অনূবদত এিং অযাবপাবিি প্রাপ্ত িবত িবি। 

• তািাকপ্রাপ্ত আবিদনকারীবদর জনয: তািাক সনদপত্র (যেমন: মুসবিমবদর জনয “তািাক নামা”) ইংবরবজবত অনূবদত এিং অযাবপাবিি প্রাপ্ত 

িবত িবি। 

• বিধিা িা বিধুর জনয: স্বামীর মৃতুযসনদ ইংবরবজবত অনূবদত এিং অযাবপাবিি প্রাপ্ত িবত িবি। 

প্রবতটি জমা যদওয়া দস্তাবিবজর জনয শুধুমাত্র একটি অযাবপাবিি গ্রিণবোগ্য িবি। 

    

12.  

For Non-Bangladeshi applicants:  

Further than all documents listed on the present check-list, a valid Bangladeshi Residence Permit   
Per richiedenti non cittadini del Bangladesh  

Oltre alla documentazione di cui alla presente check-list, un valido Permesso di Soggiorno del  

Bangladesh   

অ-োাংিাবদরি আবেদনকারীবদর জনয: 

এই যেকবিবি উবিবিত সকি কাগ্জপবত্রর অবতবরক্তভাবি একটি বিধ িাংিাবদবি যরবসবেন্স পারবমট জমা বদবত িবি। 

    

  

The Embassy reserves itself the right to request any supplementary document not  

mentioned in the present checklist.  

  

L’Ambasciata si riserva la facolta’ di richiedere documenti supplementari non  

menzionati nel presente elenco  

এই চেকরিবে উবেখ না থাকা অরতররক্ত চকাবনা কাগজপত্র দূতাোস প্রব াজনবোবে োও ার অরেকার সাংরক্ষণ কবর 

 

  


